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Résumé : L’avènement des ateliers d’écritures dans l’enseignement/apprentissage du FLE 
dans l’université a contribué à améliorer l’écrit des apprenants. Cependant, les activités 
proposées se concentrent sur l’apprentissage linguistique de la langue. Cette recherche tente 
à démontrer l’impact positif du texte littéraire au sein des ateliers d’écriture créative dans le 
perfectionnement des écrits des apprenants-scripteurs. Notre expérimentation consiste à 
analyser des productions écrites réalisées après avoir effectué une lecture analytique d’un 
texte littéraire. Le corpus recueil est analysé selon des critères linguistiques et des critères 
esthétiques. Les résultats obtenus confortent notre idée de départ selon laquelle le texte 
littéraire aiderait les apprenants à améliorer leurs compétences discursives et à rendre leurs 
imaginations débordantes. 
 
Mots-clés : atelier d’écriture ; didactique de l’écrit ; littératie ; écriture littéraire-
compétences discursives 
 
THE IMPACT OF THE LITERARY TEXT IN CREATIVE WRITING WORKSHOPS IN 
THE FLE CLASSROOM IN ALGERIA 
 
Abstract: The advent of writing workshops in the teaching/learning of FLE in the university 
has helped to improve the writing of learners. However, the proposed activities focus on 
language learning of the language. This research attempts to demonstrate the positive impact 
of literary text in creative writing workshops in the improvement of the writings of learners-
writers. Our experiment consists of analyzing written productions made after performing an 
analytical reading of a literary text. The collection corpus is analyzed according to linguistic 
and aesthetic criteria. The results obtained reinforce our initial idea that the literary text 
would help learners improve their discursive skills and make their imagination overflowing. 
 
Keywords: writing workshop; didactics of writing; literacy; literary writing; discursive skills. 
 

 
Introduction 

L’activité rédactionnelle est très complexe, et on peut s’attendre à un degré plus élevé de 
complexité quand il s’agit d’écrire en langue étrangère. En effet, l’entrée au monde de l’écrit, la 
littératie, est très difficile. De nombreux apprenants ont le plus grand mal à rédiger en FLE. De 
ce fait nous essayerons dans cette recherche de proposer un moyen qui permettrait aux 
apprenants de perfectionner leurs écrits en FLE. Nous proposons de montrer que l’utilisation des 
ateliers d’écriture littéraire aiderait les apprenants, souvent confrontés à un sentiment 
d’insécurité linguistique à améliorer leurs compétences discursives. Effectivement selon Oriol-
Boyer (1990)«  le texte littéraire est une variation langagière unique. Pour chaque texte, un code 
spécifique est à découvrir ». Réellement, le texte littéraire permet à l’apprenant d’accéder à la 
polysémie du message. Il rend l’apprenant capable de comprendre les tournures de phrases et  le 
rend sensible aux tournures esthétiques de l’écriture littéraire. « Une pratique artistique de 
l’écriture permet mieux que toute autre d’accroitre les compétences langagières ». (Oriol-
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Boyer,1990). Dorénavant il est possible d’utiliser des textes littéraires dans la classe de FLE. 
Cependant cette utilisation pédagogique obéit à des obligations liées à la méthodologie mise en 
place pour ce support d’enseignement-apprentissage. 

L’objectif visé dans cet article est de démontrer comment le texte littéraire introduit dans 
les ateliers d’écriture pourrait aider les apprenants de FLE à développer leurs compétences 
discursives et à contribuer au développement des compétences scripturales et lectorales. C'est-à-
dire comment les ateliers d’écriture littéraire peuvent-ils contribuer au développement des 
compétences discursives et lectorales chez les apprenants de FLE ? Comment ces ateliers 
d’écriture redonnent confiance aux apprenants pour écrire ? Pour répondre aux questions 
soulevées par notre problématique, nous formulons les hypothèses suivantes :  les ateliers 
d'écriture pourraient promouvoir un environnement collaboratif et interactif dans la classe, 
permettant aux apprenants d'exprimer leurs réflexions et leurs commentaires mutuels à un niveau 
métacognitif. Cela peut conduire au développement de l'autonomie chez les apprenants. La 
collaboration dans les ateliers d'écriture pourrait aider les apprenants à améliorer leurs 
compétences en rédaction.  Nous voulons ainsi, montrer le rôle des ateliers d’écriture en tant que 
moyen pédagogique facilitant l’entrée des apprenants dans le monde de l’écrit en FLE. 

 
1. Qu’est-ce que la littératie ? 

Le mot littératie est le calque du terme anglais « literacy » qui signifie : 
 

En un sens restreint, la littératie désigne le savoir-lire susceptible d’être acquis par un 
individu dans une communauté donnée. [...] En un sens plus large, le champ de la littératie 
intègre le savoir-écrire et l’usage du langage écrit dans la société, ce qu’on pourrait nommer 
la culture de l’écrit. 

Cuq (2003 : 157) 
 

Son orthographe fait encore débat.Pour désigner la relation entre les activités de lecture 
et d’écriture, certains auteurs choisissent d’utiliser le terme « litéracie », alors que d’autres 
préfèrent écrire « littéracie » ou « littératie ». La polyvalence du concept « litéracie » a été tôt 
admise et même revendiquée. Consernant sa définition, Christine Barré-De Miniac (2004) en cite 
plusieurs dans son ouvrage intitulé « la littéracie : conceptions théoriques et pratique pour 
l’enseignement de la lecture-écriture » : apprendre à lire en mettant l’accent sur le son, 
apprendre à lire en mettant l’accent sur le sens, entrer dans l’écrit ou dans la langue écrite. Les 
deux premières définitions sont centrées sur l’apprentissage de la lecture tandis que la troisième 
correspond à une conception de l’enseignement plus large où on propose non seulement la 
lecture mais aussi bien l’écriture. Cet élargissement est relatif à la fois à l’objet d’apprendre 
(l’écrit) et à l’activité à maîtriser (l’écriture). Concernant l’objet à apprendre, la langue est 
conçue comme une langue écrite en totalité sous différents aspects. En d’autres termes, la langue 
enseignée ne peut se réduire à une de ses parties (phonétique ou lexique). C’est l’ensemble du 
système langagier qu’il s’agit de présenter à l’apprenant et non une composante privilégiée de ce 
système. Il s’agit de confronter l’apprenant avec des « écrits complets » ou authentiques et non 
plus artificiellement réduits par l’enseignant. Selon cette conception, il ne s’agit pas seulement 
d’apprendre à lire, mais aussi d’entrer dans l’écrit et d’apprendre à écrire en faisant référence à 
des unités plus longues que le mot : la phrase voire le texte. Des travaux psycholinguistiques ont 
mis en évidence la coopération cognitive entre les activités de réception (de lecture) et les 
activités de production (d’écriture). L’accès à la littératie reste une aventure difficile pleine 
d’embuches mais poussée par le désir de maitriser le mystère de l’écrit. 
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2. Qu’est-ce qu’un atelier d’écriture ? 
Selon Yves Reuter (1989 : 25), l’atelier d’écriture « est un espace –temps institutionnel, 

dans lequel un groupe d’individus, sous la conduite d’un « expert », produit des textes, 
réfléchissant sur les pratiques et les théories qui organisent cette production, afin de développer 
des compétences scripturales et méta-scripturales de chacun de ses membres ». Les ateliers 
d’écriture sont apparus aux États-Unis en 1936.Ces groupes d’écriture se sont développés, en 
particulier dans des universités. Bien après leurs apparitionsles créative writing courses ou 
workshops se sont multipliés à l’université à partir des années 1960.Ils ont remplacé les cours 
magistraux de littérature, c’est une nouvelle façon de faire étudier la littérature. Notre travail de 
recherche s’inscrit dans le courant qui s’intéresse au pôle textuel et qui est fondé par Jean 
Ricardou et Oriol-Boyer Claudette 1989. Effectivement, un atelier du texte est un dispositif 
didactique mettant en œuvre la réalisation d’un projet d’écriture avec la pratique de la lecture et 
suivie de la réécriture. Dans notre atelier, on recommande la lecture des textes littéraires comme 
textes de supports. Aidé par des consignes de lecture puis des consignes d’écriture. 
 
3. Le texte littéraire comme moyen d’apprentissage  

Avec l’avènement de l’approche communicative le texte littéraire s’est vu écarté car sa 
variété de discours est jugée éloignée de la langue courante. D’autres documents ont pris le relais 
sous l’appellation de « documents authentiques ». Mais, peu à peu, le texte littéraire a pu trouver 
une place parmi les supports d’apprentissage, ce qui prouve qu’il a acquis un statut avec 
l’ensemble des documents authentiques. Ainsi, le texte littéraire à redorer sa réputation, loin de 
l’image sacrée qu’on se faisait de lui et loin de la banalisation. Le texte littéraire est un excellent 
support didactique, l’apprenant développe son imaginaire en écriture.Le texte littéraire stimule la 
créativité des apprenants. L'enseignement de la littérature est de plus en plus lié à la production 
écrite, avec un lien entre la lecture et l'écriture. Les auteurs tels que Cuq & Gruca et Séoud 
soulignent l'importance de la production littéraire dans l'apprentissage de la langue et 
considèrent le texte littéraire comme un "laboratoire de langue". Selon Séoud (1997), l'acte de 
lecture doit être perçu comme un acte créatif, où chaque lecture est une "nouvelle écriture du 
texte". Il soutient également que l'accent doit être mis sur la production littéraire plutôt que sur la 
critique ou l'analyse. Il souligne également que les apprenants de langue étrangère ont un fort 
désir d'écrire et de créer leurs propres textes. Les auteurs mentionnés comme J. Ricardou, G. 
Vigner, J. Peytard, et D. Leclair soutiennent également que la pratique réelle de l'écriture est 
essentielle pour comprendre les virtualités de la langue. Selon Séoud (1997 :163) le texte 
littéraire doit ouvrir la voie à l’écriture :« L’essentiel, quand on doit enseigner la littérature, est 
d’apprendre à la faire et non à lacritiquer, ou à en parler ; l’essentiel est ne pas réduire 
l’apprentissage de la littérature à l’apprentissage de l’interprétation critique [..]). » Selon la 
vision de Séoud (1997, p. 163), l'objectif de l'apprentissage de l'écriture littéraire n'est pas de 
former des écrivains à la chaîne, mais de permettre aux apprenants de développer leur capacité à 
écrire. Il note que les apprenants de français langue étrangère ont souvent un fort désir de créer 
des textes, plutôt que d'analyser des documents. Il soutient également que les textes littéraires 
peuvent être utiles pour découvrir les possibilités de la langue et pour une auto-expression. « Il 
arrive rarement qu’un étudiant vous propose, en dehors des obligations scolaires habituelles, de 
lui corriger une dissertation qu’il a essayé d’écrire, mais il n’est pas rare qu’il vous présente un 
poème, ou un petit récit... »  
 
4. Le processus d’écriture en langue étrangère 

L'écriture en langue étrangère est un processus différent de celui en langue maternelle, 
avec des caractéristiques spécifiques. Le niveau de compétence linguistique du scripteur en 
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langue seconde affectera la qualité des textes produits. Le niveau de compétence en écriture en 
langue maternelle joue également un rôle important, car les apprenants peuvent transférer 
certaines capacités et stratégies de la langue maternelle à la langue étrangère. Toutefois, il existe 
un seuil minimal de compétence linguistique pour réaliser des activités d'écriture créative. Le 
transfert de capacités est limité dans certains contextes, car les compétences en écriture en 
langue maternelle peuvent être limitées. Les élèves en train d'écrire en langue seconde ou 
étrangère ont généralement des lacunes en planification et révision. Ils écrivent pour eux-mêmes 
(writer-based prose), ce qui peut être amélioré par l'écriture créative. Le processus d'écriture 
prend également plus de temps en langue seconde que dans la langue maternelle en raison de la 
difficulté à traduire les pensées, des étapes de vérification et de révision plus longues, de la 
nécessité de lire "dans la tête" plus souvent, et de l'utilisation d'un dictionnaire. Les enseignants 
doivent donc prévoir un espace-temps adéquat pour les activités d'écriture. L'analyse comparée 
entre les textes écrits en langue première et seconde est imparfaite et relative car elle suppose 
que la majorité de textes écrits en langue maternelle sont produits par des scripteurs 
expérimentés et sans erreurs. Cependant, une proportion importante de locuteurs natifs peuvent 
être des scripteurs peu expérimentés ou en difficulté. Les ateliers d'écriture peuvent améliorer 
les caractéristiques du texte écrit en langue seconde, telles que la prise de risque, la réécriture, 
la socialisation du texte et le traitement de l'erreur, ce qui modifie le processus d'écriture 
traditionnel. 

L'objectif principal de l'enseignement des langues étrangères est de faciliter les tâches 
pour les apprenants en utilisant différentes méthodologies qui ont évolué au fil du temps en 
fonction des avancées technologiques. Malgré le but commun de toutes les méthodologies de 
développer les compétences linguistiques des apprenants, la production écrite a souvent été 
négligée en faveur de l'oral. C'est avec l'approche communicative dans les années 70 que la 
production écrite a connu un regain d'intérêt.  
 
5. Recueil et traitement des données 

Notre expérimentation a été réalisée à l’université de Skikda (Algérie) à la faculté des 
langues étrangères avec les étudiants de master FLE. Nous avons préalablement négocié avec 
l’enseignante la mise en place de travaux de lecture analytique des textes littéraires suivie des 
travaux d’écriture créative. Les textes produits constituent notre corpus. Pour l’analyse du corpus 
nous avons opté pour une analyse linguistique reposant sur les compétences linguistiques et 
discursives, et une analyse reposant sur les compétences poétiques (Jakobson).La classe compte 
48 étudiants dont la majorité sont des femmes 47 et seulement un homme. En ce qui concerne 
l’âge, la plupart a entre 23 et 37 ans. Notre corpus est constitué de 24 textes produits (production 
écrite littéraire) après avoir effectué la lecture analytique des extraits d’œuvre littéraire. Nous 
présentons ci-dessous les extraits de textes littéraires étudiés en classe. 
 

Les extraits d’œuvres littéraires 
Master  Extrait 1: Le comte de Monte- Cristo Alexandre Dumas (1802-1870). Arrivé au 

château D’IF. 
Extrait 2: Madame Bovary Gustave Flaubert 1857. La letter de Rodolphe. 

 
Les textes produits répondent à deux consignes qui visent à faire imaginer et rédiger un texte à 
dominante narrative et un autre texte à dominante argumentative. Voici ci –dessous les consignes 
d’écriture données par l’enseignante lors des ateliers d’écritures. 
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 Les consignes données aux étudiants- scripteurs  
 Consigne1 : imagine que tu as été capturé par un ogre. Décris le lieu dans lequel il te retient prisonnier. 
Alors que tu as réussi à t’évader, tu es aussitôt capturé par des extraterrestres enfermés dans leur 
soucoupe volante. Décris leur prison. Sinon Edmond Dantés a été emprisonné pour un crime qu’il n’a pas 
commis. Imagine que tu es accusé pour un crime que tu n’as pas commis (victime d’une injustice).  
Consigne 2 : imagine que tu vécu une histoire d’amour éphémère. Rédige une lettre de rupture à la 
manière de Rodolphe. 
 
 
Pour l’analyse des textes produits par les étudiants nous avons sélectionnées trois critères qui 
nous semblent opportuns, le premier critère le niveau d’obéissance aux consignes d’écriture, le 
deuxième concerne l’obéissance à la langue française en respectant la cohérence et la cohésion 
textuelle des textes produits. 
 

Voici ci-dessous les critères d’analyse des textes produits 
 

Les critères d’analyse des textes produits 
 

L’obéissance aux 
consignes  

L’obéissance à la langue française 
(cohérence/cohésion) 

L’esthétique 
Créativité 

 
L’atelier de littérature s'est globalement bien déroulé, mais il y a eu des difficultés dans 

les activités de réécriture et dans la production de textes personnels surtout par rapport à la 
consigne n 1. Les participants ont bénéficié des discussions sur le récit imaginaire, mais ils ont 
eu des difficultés à s'exprimer personnellement et à imaginer un contexte différent de leur 
contexte. La consigne numéro 02 l’obéissance aux consignes a été respecter les 14 copies parle 
de rupture amoureuse à la façon de Rodolphe. Comme réponse à la consigne d’écriture 
n°2« imagine que tu vécu une histoire d’amour éphémère. Rédige une lettre de rupture à la 
manière de Rodolphe ». 14 lettres de rupture ont été réalisées en classe. Elles présentent une 
vraie richesse et diversité aussi bien au niveau du thème (motif de séparation) qu’au niveau de la 
construction (les excuses). L’analyse textuelle des lettres a montré la présence de différents 
thèmes (motif de rupture) : la distance dans la relation, une personne toxique, la lassitude, la 
maladie, des disputes quotidienne, etc. Les étudiants ont choisi de ne pas mettre en scène leur 
propre nom, mais le nom de quelqu’un d’autre et c’est toujours un nom étranger (dans les 14 
copies ont trouvé 08 noms étrangers et 04 nom algériens) à la culture algérienne. Marck, Daniel, 
etc. 
 
Les étudiantes ont écrit une lettre qui s’adresse à des personnages imaginaires un destinateur qui 
parlent à une femme ou le contraire pour annoncer la rupture amoureuse. 
 
Exemples des textes produits par les participants  
Exemple1 

Cher Ahmed 
  Mon prince, Ahmed je ne veux pas faire le malheur de votre existence 
, C'est vrai qu'on à passé. De bons moments ensemble mais c'est le temps 
 de te quitter et de dire à dieu aux  belle souvenirs. 
[.........] 

                  Meryem 
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Exemple2 
    Cher Daniel 
Tu es un homme bien, confiant, honnête, fidèle et l’homme idéal de toutes les filles. 
Tu es l’homme avec qui j’ai passé des moments agréables que j’oublierai jamais. 
Mais, malheureusement tout ce qu’on a vécu et senti […] 
                            Natalie 

 
Les textes montrent que les étudiants-scripteurs ont bien suivi la consigne et ont même 

dépassé les attentes. L'intérêt réside dans l'expérience de l'écriture littéraire qui a permis aux 
étudiants de découvrir de nouvelles façons de s'approprier la consigne. La consigne n'a pas limité 
leur créativité et a plutôt stimulé leur créativité. En outre, le travail sur la langue durant 
l'expérience d'écriture a renforcé les compétences scripturales des étudiants. Les résultats de 
l’atelier n°1: imagine que tu as été capturé par un ogre. Décris le lieu dans lequel il te retient 
prisonnier. Alors que tu as réussi à t’évader, tu es aussitôt capturé par des extraterrestres 
enfermés dans leur soucoupe volante. Décris leur prison. Sinon Edmond Dantés a été emprisonné 
pour un crime qu’il n’a pas commis. Imagine que tu es accusé pour un crime que tu n’as pas 
commis (victime d’une injustice) ont été peu satisfaisant. En effet, il s’agissait d’une tâche 
d’écriture beaucoup plus complexe que la consigne n02.L’analyse des textes montre une 
progression dans l'écriture littéraire des étudiants. Ils ont fait des efforts pour s'approprier la 
consigne et considérer tous les détails de la scène intercalée. En multipliant les activités 
d'écriture, les étudiants ont compris que le sens d'un texte n'est jamais complètement donné et 
qu'il faut faire un travail d'inférence, de liens logiques et de recours aux connaissances pour le 
construire. Le savoir linguistique est important pour l'expression écrite car il assure la qualité et 
la clarté des textes. Les scripteurs doivent avoir un bon niveau de connaissances linguistiques 
pour réussir à transmettre leur contenu. Même les scripteurs avancés en L2 peuvent être 
dérangés par les considérations linguistiques. Ainsi, les cours d'expression écrite doivent 
développer les processus de niveau linguistique et ne pas se limiter à l'enseignement traditionnel 
de la grammaire, de l'orthographe ou du vocabulaire. Les étudiants doivent être familiarisés avec 
les règles linguistiques pour écrire de manière satisfaisante. La performance en situation 
d'exercice peut différer de la performance en situation d'écriture libre. Des propositions 
pédagogiques ont été faites pour aider les apprenants-scripteurs, comme le rappel des points de 
grammaire à utiliser, l'utilisation de dictionnaires, un travail d'écriture dirigé et de canevas de 
vocabulaire. Les étudiants dans leurs copies ont essayé au maximum d’éviter les fautes mais 
quelques erreurs persistent. 

 
Exemple 

J’oublierai jamais.  
Exemple 

 Gabriel tu savais que Je t’ai aimé de toutes mes force, mais je ne t’ai rien promis, tu était mon 
ange gardien ,dans les plus sombres jours ,comme les plus heureuses .Je savais qu’il vous faudra 
becoup de temps pour guérir de cette blessure ,sache que le respect et l’affection que je ressens 
pour toi ,nous sommes pas envolées ,même si ……. 

Nous constatons que les erreurs les plus courantes commises par les apprenants incluent : 

• Mauvaise grammaire 
• Conjugaison incorrecte 
• Fautes d'orthographe 
• Choix de mots incorrects 
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• Problèmes de syntaxe 
• Mauvaise utilisation de la ponctuation. 
• Des phrases assez longues 
• L’omission de « ne » 

 
Conclusion  

L’atelier d'écriture contemporain est un outil pratique qui a été utilisé depuis plusieurs 
décennies pour accompagner l'écriture personnelle. Il existe des opinions divergentes sur sa 
pertinence en tant qu'outil d'apprentissage, mais il est généralement admis que les ateliers 
d'écriture ont une atmosphère de travail différente de celle des cours de langue traditionnels. Le 
présent travail de recherche a tenté de combiner les ateliers d'écriture créative avec 
l'enseignement de la littérature en langue étrangère en créant un atelier de littérature spécifique 
qui privilégie l'expérience littéraire et la mise au jour de l'auteur. Cependant, il est important de 
noter que ce travail reste partiel et qu'il y a encore des champs d'investigation importants à 
explorer pour comprendre le fonctionnement concret de l'atelier d'écriture créative en classe de 
langue. Pour comprendre ce qui se passe dans un atelier d'écriture, il serait intéressant de mieux 
connaître les opérations effectuées par les apprenants, les interactions orales et la nature des 
discours des enseignants. Il y a un enjeu de taille pour la formation des enseignants pour mettre 
en place des ateliers d'écriture efficaces en classe de FLE. La formation doit inclure une 
expérience réelle des ateliers d'écriture et une réflexion sur le rôle des partenariats enseignants-
écrivains-artistes-personnes ressources. Notre recherche a essayé de prouver l’importance 
d’introduire le texte littéraire dans les ateliers d'écriture sur le développement des compétences 
discursives, interculturelles et esthétiques des apprenants du français langue étrangère (FLE). 
Les ateliers d'écriture littéraire ont été considérés comme un temps d'expérience pour l'apprenant 
pour développer ses compétences d'expression personnelle, de compréhension de la culture et de 
la littérature, et d'amélioration de la communication. Les résultats ont montré que les ateliers ont 
contribué à changer les représentations de l'écriture des apprenants, ont amélioré la confiance en 
soi et la communication, et ont développé les compétences créatives, culturelles et littéraires des 
apprenants. L'objectif de l'écriture littéraire est de développer chez les apprenants un sens de 
l'esthétique, de les faire découvrir les œuvres du patrimoine et contemporaines, de les enrichir 
culturellement et de les ouvrir au monde. Pour cela, l'enseignant doit intégrer à sa formation des 
dispositifs littéraires qui facilitent la prise de conscience de la variabilité des genres textuels. Il 
doit aussi écrire et proposer ses textes pour les faire évoluer et fonder une communauté 
d'écriture. De leur côté, les apprenants peuvent développer leur compétence en analysant des 
textes, en créant des situations d'écriture hypertextuelle ou textuelle, ou en s'exprimant dans des 
situations authentiques. Cette recherche porte sur l'enseignement de la production écrite créative 
en français langue étrangère (FLE). L'objectif est de promouvoir une pratique interculturelle de 
l'écriture et de valoriser l'appropriation des procédés littéraires par les apprenants. Pour atteindre 
cet objectif, la recherche met en avant la nécessité d'aborder l'écriture comme une pratique 
interculturelle et de discuter les textes avec des personnes ressources telles que des tuteurs ou 
des apprenants de langue étrangère. La recherche note également un manque de recherches sur 
la dimension esthétique et interculturelle de l'enseignement de l'écrit créatif en FLE et appelle à 
une orientation de la recherche vers une approche à la fois discursive, créative et interculturelle 
des textes. La construction de la compétence d'écriture littéraire créative vise à permettre aux 
apprenants de s'aventurer dans la production écrite en langue cible en s'appuyant sur leurs 
expériences antérieures en communication littéraire dans leur langue d'origine. 
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